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Jan Šabršula, professeur de linguistique romane et française, chercheur et pédagogue 
infatigable, célèbre le 31 mars 2008, en pleine activité scientifique, son 90ème anniversaire.  

 
Jan Šabršula est né le 31 mars 1918 à Bojkovice (Moravie du Sud-Est) dans la famille 

d’un instituteur, devenu plus tard professeur et directeur d’un lycée de commerce à Třebíč et à 
Havlíčkův Brod. Après le baccalauréat qu’il a obtenu le 11 juin 1937 au lycée de Třebíč, Jan 
Šabršula s’inscrit à la Faculté des Lettres de l’Université Charles de Prague pour y étudier le 
français et la philosophie. Or, à la suite des manifestations d’étudiants organisées en automne 
1939 qui ont provoqué des représailles et la fermeture des universités tchèques par les 
occupants allemands, ce jeune étudiant se voit le 17 novembre 1939 déporté dans le camp de 
concentration d’Oranienburg-Sachsenhausen. Après un an, il est remis en liberté, tandis que 
son père était assassiné en 1942 dans un autre camp de concentration, celui d’Auschwitz. 

 
Jan Šabršula commence sa carrière professionnelle comme comptable et s’engage dans 

une compagnie d’assurances. À la fin de la Seconde Guerre mondiale en 1945, l’Université 
Charles ouvre de nouveau ses portes et il peut reprendre ses études à la Faculté des Lettres. 
Ayant obtenu une bourse d’études du Gouvernement français, il passe l’année académique 
1945-1946 à l’Université de Grenoble où il suivra les cours du professeur Antonin Duraffour, 
célèbre linguiste, spécialisé en phonétique et dialectologie. Le professeur Duraffour lui a fait 
comprendre les travaux du grand phonéticien l’abbé Rousselot et lui a ouvert les portes de la 
phonétique générale et expérimentale.  

 
Après avoir soutenu sa dissertation Remarques sur la « Dame aux camélias », Jan 

Šabršula obtiendra en juin 1946 le Diplôme de Hautes Études de Langue et de Littérature 
Françaises et, à l’Institut de Phonétique Expérimentale, le Diplôme d’Etudes Supérieures de 
Phonétique Française.  

 
De retour à Prague, il reprend ses études avec les professeurs Josef Dvořák et 

Maxmilián Křepinský pour obtenir son diplôme de fin d’études en 1947. Sa longue carrière 
pédagogique commence : il entre dans l’enseignement dans les lycées de Kralupy et de 
Prague. En 1951, il est nommé assistant, puis maître assistant du Département des Langues 
Étrangères de l’École Supérieure des Sciences Politiques et Économiques de Prague. Il passe 
par plusieurs facultés et c’est en 1954 qu’arrive le moment décisif de sa brillante carrière 
universitaire : il devient maître assistant de linguistique française au Département d’Études 
Romanes de la Faculté des Lettres de l’Université Charles de Prague et  passe par tous les 
grades de la carrière universitaire. En 1957, il soutient sa thèse intitulée Problèmes de 
l’évolution de la terminologie sociale et politique française pour obtenir le grade de candidat 
ès sciences philologiques. Avec une autre thèse, sur les Constructions verbo-nominales et 
l’ordre du procès en français (1960), il obtient le grade universitaire de docent, c’est-à-dire 
chargé de cours, en 1961. Sa troisième thèse (de 800 pages) Systèmes d’expression du temps, 
du mode, de l’aspect, leur agencement et leurs relations syntaxiques, domaine français, 
domaine provençal, il la soutient en 1964 et obtient le grade de Docteur ès sciences 
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philologiques. Le 1er mai 1966, il est nommé professeur titulaire de linguistique et de langues 
romanes à la Faculté des Lettres de Prague. Il occupe ce poste pendant dix-huit ans avant de 
prendre sa retraite en 1983 à l’âge de 65 ans.  

 
Le professeur Šabršula a effectué plusieurs séjours et voyages d’études à l’étranger : 

par exemple en 1959 dans les universités de Besançon, de Bucarest et de Jassy. Pour l’année 
académique 1961-1962, il s’inscrit à la Faculté des Lettres de l’Université de Paris et à 
l’École de Hautes Études. En 1962, il prend part au Xe Congrès de Linguistique et de 
Philologie Romane de Strasbourg et en 1964, 1967 et en 1969 aux Cours d’été de langue, 
littérature et civilisation roumaines à Sinaia. En 1964, il donne des conférences à l’Université 
Humboldt à Berlin, à l’Université Martin Luther à Halle-Wittenberg, en 1967 à l’Institut 
d’Études Slaves de l’Université de Paris, en 1968 à Bucarest, lors du XIIe Congrès 
International de Linguistique et de Philologie Romanes. La liste complète des conférences 
que Jan Šabršula a données à différentes occasions, lors de différents congrès, colloques, dans 
les universités tchèques et étrangères et devant des associations linguistiques, serait très 
longue.  

 
Après avoir pris sa retraite, le professeur Jan Šabršula continue à donner des cours au 

Département d’Études Romanes à l’Université Charles et à poursuivre ses activités 
scientifiques. Il dirige des thèses et des mémoires de fin d´études, siège dans plusieurs jurys, 
participe à des colloques et à des congrès et surtout, ne cesse de publier les résultats de ses 
recherches. Il coopère avec l’Institut des Interprètes de l’ancienne Université du 17 Novembre 
de Prague où il était, entre autre, membre du Conseil Scientifique de la Faculté. 

 
Après la révolution de velours en novembre 1989, la doyenne de la Faculté des Lettres 

de la nouvelle Université d’Ostrava, Mme Eva Mrhačová, soutenue par l’Ambassade de 
France, prend l’initiative de créer un Département des Études Romanes (1991) et propose à 
Jan Šabršula le poste de professeur de linguistique française et romane. Cette proposition fut 
acceptée et, depuis 1992, le professeur Šabršula se déplace régulièrement de Prague à 
Ostrava. C’est ainsi qu’une nouvelle étape dans les activités scientifiques et pédagogigues de 
professeur Šabršula commence en Moravie.  

 
Outre toutes ses activités pédagogiques, le principal apport du professeur Šabršula 

pour la recherche linguistique se reflète dans ses publications. Ses idées originales sur la 
langue française sont dispersées sur des milliers de pages d’articles, manuels, monographies 
et cours universitaires. À ce jour, la bibliographie de ses travaux contient plus de 400 titres, 
portant sur les thèmes les plus variés. Ils concernent surtout la grammaire française, les études 
contrastives en linguistique romane, la lexicologie et la lexicographie, la phonétique et la 
phonologie, l’histoire de la langue française et des langues romanes, la stylistique comparée 
du français et du tchèque, la linguistique générale, la théorie de la versification française, la 
théorie de la traduction, et beaucoup d’autres.  

 
Le point de départ de ses recherches linguistiques est constitué par la lexicologie. Dans 

ses deux vastes études sur les Lois du développement de la terminologie sociale et politique 
française et sur les Problèmes de l’évolution de la terminologie sociale et politique française, 
il relie les approches linguistique et sociologique pour aboutir à l’examen de problèmes 
sémantiques. C’est sous la direction scientifique de Jan Šabršula qu’a été mis au jour le Velký 
francouzsko-český slovník [Grand dictionnaire français-tchèque], I-II, Prague 1974. 
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Les problèmes lexicologiques apparaissent dans la plupart des cours universitaires de 
Šabršula, pour qui « la grammaire et le lexique, différenciés l’un par rapport à l’autre, 
s’unissent néanmoins pour former un système unique de communication et leurs moyens, en 
contact étroit, se complètent mutuellement»1. Il examine les problèmes lexicologiques dans 
des études historiques et comparatives et met en relief certains aspects méthodologiques d’une 
étude sur la répartition du lexique latin dans les langues romanes. Selon Šabršula, les 
statistiques devraient prendre en considération également la fréquence et les fonctions des 
éléments examinés, ainsi que leur appartenance à certains sous-systèmes de la langue. De ce 
fait, il élargit son champ d’action aux autres langues romanes et aussi à d’autres langues 
(d’une part aux langues du sud-est européen, d’autre part aux langues comme le tchèque, 
l’allemand et l’anglais) dans ses travaux de linguistique comparative. 

 
Les résultats de ses recherches ont attiré l’attention de bien des linguistes rénommés 

comme Marcel Cohen, Henri Bonnard, Jacques Pohl, Jean Dubois, Georges Straka ou 
Eugeniu Coşeriu, font l’objet de compte-rendus, servent d’inspiration et sont souvent cités. 

« L’œuvre scientifique du professeur Šabršula s’appuie sur une large érudition et se 
distingue par une application originale des vues philosophiques et des méthodes modernes 
(fréquemment empruntées à l’École de Prague et même aux études slaves) aux matériaux 
linguistiques français et romans »2. 

 
Jan Šabršula a élaboré une conception cohérente du système de la langue et de son 

fonctionnement, conception fondée sur une approche fonctionnelle et structuraliste. Nous 
pouvons retrouver les origines de sa pensée linguistique dans les années 1945-1946, qu’il a 
passées à l’Université de Grenoble où le professeur Antonin Duraffour lui a dévoilé les 
principes de l’École de Prague et sa contribution à la linguistique. Il étudie les travaux de 
Ferdidand de Saussure et les soumet à une analyse détaillée et critique, se penchant tout 
particulièrement sur sa théorie du signe linguistique.  

 
Des recherches approfondies concernant certains aspects de la langue française ont 

conduit Jan Šabršula à la problématique de la communication et à l’application de l’approche 
structuro-fonctionnelle à l’analyse et à la description de la langue. Il s’appuie sur les notions 
de l’École de Prague, sur la sémiologie européenne et américaine et les soumet à un examen 
critique. Dans ses travaux de recherche, il fait valoir ses propres conceptions et se sert de sa 
propre terminologie originale.  

 
C’est avant tout la problématique des systèmes du signe linguistique qui reste le 

principal centre d’intérêt des recherches scientifiques de Jan Šabršula jusqu’à aujourd’hui. Il 
élabore, sur la conception saussurienne, une théorie plus détaillée et différemment structurée. 
Il applique cette théorie à la description de la grammaire des langues romanes, mais vise les 
problèmes de la linguistique générale. Respectant la dichotomie langue vs texte, il travaille 
avec les termes dénotation (le dénotant = équivalent de l’image acoustique saussurienne, le 
dénoté = le contenu de la pensée, l’idée) et désignation (le désignant = le signe de la langue 
en son ensemble birelationnel, le désigné = le contenu désignée), la dénotation renvoyant à la 
langue, tandis que la désignation renvoie à la parole et au texte. 

 
Šabršula propose de considérer trois types de relations: a) la relation linguistique 

interne (à l’intérieur du signe en tant qu’élément du système de la langue) reliant le dénotant 
                                                 
1 Šabršula, J. Nominálně verbální konstrukce a povaha děje ve francouzštině. Praha 1962, p. 179. 
2 Hampl, Z. Le 60e anniversaire du professeur Jan Šabršula. Acta Universitatis Carolinae – Philologica Nº 1-2, 
Romanistica Pragensia XII, Prague, 1979, pp. 69-80. 
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et le dénoté; b) la relation linguistique externe (relation du signe en question avec les autres 
signes de la même classe du système – relations paradigmatiques résultant de commutation, 
substitutions mutuelles ou éliminations); c) la relation extralinguistique, la désignation, 
représentant le comportement du signe utilisé dans le texte (puisque examiner un signe dans la 
position isolée ne peut rien apporter). Le professeur Šabršula souligne qu’au niveau de la 
désignation, il faut toujours prendre en considération la synergie de différents signes partiels, 
de différents moyens linguistiques : moyens gramaticaux, lexicaux, phoniques et moyens 
suprasegmentaux.  

 
D’après leurs fonctions, les signes de langue présentent deux aspects qu’il faut 

différencier dans la terminologie. Ainsi Šabršula distingue : (1) signe codé (un type du 
système) qu’il appelle sémion et (2) signe occurentiel (l’exemplaire réalisé dans le texte), et 
l’unité de l’énonciation, appelée épisémion. Le sémion est une unité du système qui remplit 
plusieurs fonctions : onomatologique (éventuellement déictique), substitutive, de connexion, 
de relation et autres. D’après sa forme, il peut être a) simple (à un seul mot) ou b) complexe (à 
plusieurs mots). L’épisémion est une unité du texte, de la communication réalisée dans une 
situation concrète. 

 
En simplifiant, nous pouvons dire que l’auteur d’un acte de parole (le locuteur) 

décompose la réalité en éléments de l’idéation notionnelle qu’on peut appeler sémoglyphes 
dans le sens de la stylisation de la langue, ou noèmes dans le sens de l’interprétation 
analytique3. Par la synergie de plusieurs moyens, appartenant souvent aux différents rangs, ils 
entrent dans la désignation et à travers leur forme acoustique, matérielle (le dénotant 
matérialisé = le signifiant), ils sont induits dans l’esprit de l’auditeur (du récepteur). 

 
  Selon Šabršula, la linguistique explore les sémions comme éléments du système de la 

langue (la sémiotique) ou bien elle examine le fonctionnement des épisémions dans le texte, 
dans leur désignation (la sémantique occurentielle). Le terme archilexématique pour les deux 
disciplines est sémiologie – théorie générale du signe. 

 
Šabršula appelle les signes du plan inférieur sous-sémions ou plérèmes (le terme de 

Hjelmslev est employé chez certains linguistes avec un sens modifié comme appellation 
générique pour sémantèmes, morphèmes ou formèmes), il évite le terme morphème qui 
évoque trop la représentation formelle des segments du sous-sémion ou du sémion. La 
conception du plérème est onomasiologique (en partant du contenu) et bilatérale (ce terme 
participe au plan du contenu comme au plan de la forme). 
 

Dans le préambule de sa dernière monographie Le fonctionnement asymétrique du 
signe linguistique4 qui résulte de larges recherches à partir de textes reflétant le français actuel 
tel qu’il se manifeste dans les médias mais aussi dans les manuels scolaires et les textes 
littéraires, Jan Šabršula souligne que théoriquement, toute analyse « sémantique » ou 
structurale ne saurait être possible, ne devrait être possible que par rapport à un sous-code 
donné. Mais le sujet parlant peut également, dans une certaine mesure, combiner certains 
sous-codes à un moment donné, dans une situation donnée, ou passer d’un sous-code à un 

                                                 
3 Šabršula préfère employer le terme de L. Prieto, le noème, dont il précise toutefois la définition : « le noème est 
l’unité minimale de la substance du contenu, identifiable par la commutation dans l’expression de l’énoncé »  
(Cf. p.ex. Problèmes de la stylistique comparée du tchèque et du français et du français et du tchèque. Praha, 
SPN 1974, p. 219). 
4 Šabršula, J. Le fonctionnement asymétrique du signe linguistique. Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická 
fakulta 2005, p. 258. 
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autre. Il faut donc respecter les systèmes (sous-codes) lors de l’analyse « structurale » et, 
d’autre part, il faut compter avec les interférences de ces sous-codes faisant partie d’un 
archisystème.  

 
Dans ses études comparatives synchroniques actuelles, Šabršula s’efforce de 

démontrer que les langues différentes ne représentent que des solutions différentes de 
problèmes identiques et il s’oppose au scepticisme de ceux qui prônent la soi-disant relativité 
linguistique. La question de l’égalité fonctionnelle des langues l’a amené à examiner les 
procédés qui expriment la perspective fonctionnelle de l’énoncé, le problème de la 
communicabilité de la langue. Sa publication Problèmes de la stylistique comparée du 
français et du tchèque (1990) où Šabršula tente de présenter les problèmes du fonctionnement 
équivalent de deux langues non apparentées, le français et le tchèque, de la médiation 
linguistique entre des communautés de langue différente, dans le cadre d’une conception 
raisonnée du fonctionnement du signe et, en particulier, du signe linguistique, qui est au 
centre de son intérêt, représente un grand apport de Jan Šabršula à la théorie de la traduction. 
D’après Šabršula, qui respecte strictement la dichotomie langue vs texte, « le problème de la 
communicabilité et de la traduction est l’un des problèmes philosophiques fondamentaux de 
la linguistique ». Pour lui, les obstacles de la traduction sortent du décalage entre les 
différentes cultures. Quant aux obstacles linguistiques, ils sont donnés par les rapports 
compliqués et asymétriques entre l’expression (le dénotant) et le contenu des signes, par la 
hiérarchisation des unités et des rangs linguistiques, propres à chaque système, et par les 
valeurs différentes des unités confrontées dans des systèmes différents.  

 
Dans un texte traduit, si la traduction est bonne, les « valeurs sémantiques » sont 

transposées du texte de départ (TD) au texte d’arrivée (TA). Mais, il faut faire attention, 
d’après Šabršula, à des simplifications lexicalistes et machinales. « Ce qui est désigné par les 
moyens lexicaux dans une langue, peut être désigné par les moyens grammaticaux dans une 
autre…»5 Il analyse de ce point de vue l’exemple de Z. Harris6, cité par Vinay et Darbelnet 
(plus tard par G. Mounin) Il traversa la rivière à la nage / He swam across the river, ainsi que 
la version tchèque (Přeplaval řeku), allemande (Er schwamm űber den Fluss) et espagnole 
(Atravesó el río nadando) et il montre de quelle manière les langues différentes, à travers des 
dénotations différentes des éléments partiels ayant des valeurs différentes, arrivent à désigner 
exactement le même contenu. Cette analyse donne à Šabršula l’occasion d’approfondir la 
notion de l’unité de la traduction (UT) et d’attirer l’attention sur le problème de la relativité de 
cette notion, selon les langues comparées et la direction dans laquelle la traduction doit être 
effectuée. Une unité suffisamment large devrait même permettre de compenser dans la 
traduction certains effets stylistiques et la structuration différente des langues confrontées7. 

 
La pensée dialectique de Jan Šabršula dépasse les interprétations simplistes du 

fonctionnement de la langue. Il conçoit la langue comme une formation extrêmement 
complexe ayant pour objectif la désignation de la réalité extralinguistique. Son modèle 
linguistique est structuro-fonctionnel et diffère des conceptions descriptivistes. Jan Šabršula, 
chercheur, apte à la vue d’ensemble, à la généralisation et à la synthèse appuyée sur des 
fondations de riche documentation soigneusement analysée, concevant toujours la linguistique 
en liaison avec les autres sciences, reste toujours en contact direct avec les faits, unissant la 
théorie et la pratique. Sa conception du signe linguistique fut appliquée avant tout sur 
                                                 
5 Šabršula, J. Problèmes de la stylistique comparée du français et du tchèque. Univerzita Karlova Praha, 1990, p. 
23.  
6 Harris, Z. Co-occurence and Transformation in Linguistic Structure.In: Language 33, 1957. 
7 Šabršula, J. Úvod do francouzské stylistiky I, p. 42 et 160. 



   JITKA SMIČEKOVÁ 

 

XX 

 

l’analyse du français, mais elle conviendrait parfaitement à l’analyse d’autres langues aussi. 
C’est une des contributions de Jan Šabršula aux recherches dans le domaine de la linguistique 
générale. Sa propre terminologie, moins fréquente, mais logique, systématique et motivée, 
correspond mieux à sa conception du système de la langue et de son fonctionnement.  

 
Jan Šabršula, toujours attentif à la formation des étudiants et des chercheurs durant sa 

carrière professionnelle à l’Université Charles de Prague, avait dirigé plus de quarante thèses 
de doctorat (PhDr.), une quarantaine de thèses de candidats ès sciences philologiques. Nous 
ne pouvons pas oublier la direction de dizaines de mémoires de fin d’études de ses étudiants 
de l’Université Charles et de l’Université d’Ostrava.  

 
La dernière publication de Jan Šabršula La Réforme francaise8, présentant le 

mouvement historique de la Réformation de Martin Luther jusqu’à nos temps, illustre bien les 
multiples centres d’intérêts professionnels de Jan Šabršula, chercheur de l’esprit de la 
Renaissance qui s’intéresse à tout domaine de la science humaine mais aussi à tout problème 
de la vie de l’homme. 

 
À l’occasion de son 90ème anniversaire, souhaitons à Monsieur le professeur Jan 

Šabršula, notre cher Maître, une bonne santé et beaucoup d’énergie pour les années à venir. 
 

 
Résumé 

 
Přední český jazykovědec, prof. PhDr. Jan Šabršula, DrSc., který je znám doma i v zahraničí především jako 
významný romanista, se dožívá významného životního jubilea. Autorka příspěvku se zaměřila na život profesora 
Šabršuly a jeho přínos ve vědecké a pedagogické oblasti pro českou romanistiku a obecnou lingvistiku. 
 
Leading Czech linguist, prof. PhDr. Jan Šabršula, DrSc., known in this country as well as abroad especially as an 
important specialist in Romance languages, has lived to his important life anniversary. The authoress of this 
article has aimed at the life of professor Šabršula and his scientific and pedagogic contributions not only to 
Czech Romance linguistics but also to general linguistics. 

 
 

                                                 
8 Šabršula, J. O francouzské reformaci. Husův institut teologických studií, Praha 2007, 130 p.  
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 La bibliographie des travaux du professeur Jan Šabršula a été déjà publiée 
partiellement dans les publications suivantes : (1) an. 1952-1977 (n° 1-173) – Jitka Chmelová-
Svobodová, In : Philologica Pragensia 1978, A 21, N°2, Academia Praha, pp. 85-92, (2) an. 
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Abréviations des revues, recueils, actes 
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8, 1970, Faculté des Lettres et S.H. de Montpellier, éd. 1971;  
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romanes; 
AUC PPhon Acta Universitatis Carolinae – Philologica – Phonetica Pragensia; 
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MR Metodické rozhledy z cizích jazyků, Prague; 
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OUP Oxford University Press; 
PP Philologica Pragensia; 
PPS (Sixth) Proceedings of the Sixth International Congress of Phonetic Sciences, Prague 
1967; 
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SaS Slovo a slovesnost, Prague; 
SI Symposium on Intonology, Prague; 
SJ Sovětská jazykověda, Prague; 
SNPL Státní nakladatelství politické literatury, Prague; 
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tchèque de M. Rosendorfský]. In : MR 74, 7, T. 68, pp. 77–80. 



BIBLIOGRAPHIE DES TRAVAUX …  XXIII

9.   CR  Důležitý přínos pro studium společenské funkce jazyka [À propos du livre Pour 
une sociologie du langage de M. Cohen]. In: MR fév., pp. 69-73. 
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19.  CR  Dictionnaire des difficultés de la langue française (A. V. Thomas, Larousse, 

1956). In : CJ 2, pp. 188-189. 
20.  CR  Albert Dauzat, Le Guide du Bon Usage, Paris 1954. In : CJ 2, p. 189. 
21.  CRA  Příspěvky obecné a romanistické v časopise Inostrannyje jazyki v škole v r. 1957 

[Contributions à la linguistique générale et à la romanistique dans la revue IjvŠ 
en 1957]. In : CJ 2, pp. 182-188. 

22.  CRA  25 let revue Le français moderne [25 ans de la revue FM]. In : CJ 2, pp. 376-
380. 

23.  CRA  Půl století badatelské činnosti marxistického lingvisty Marcela Cohena [50 ans 
des recherches du linguiste français marxiste M. C.]. In : SaS 19, pp. 282-289. 

24.  Man  Francouzština pro III. a IV. ročník hospodářských škol se čtyřletým studiem 
[Français pour les IIIe et IVe années des écoles économiques secondaires], en 
collaboration avec L. Bártová, SPN, 333 p. 
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Le 31 Mars 2008, le professeur Jan Šabršula, romaniste tchèque de grand mérite, 

fêtera ses 90 ans. En cet instant, c’est une occasion unique de nous rappeler l’importance de 
son travail au sens professionnel du terme ainsi que de son message humain, plus difficile à 
définir et qui représente un sujet plus sensible et délicat quand l’on tient compte de l’époque à 
laquelle le professeur Šabršula vécut et travailla.  
 

Le lancement du projet du lycée linguistique date de 2004, lycée connu aujourd’hui 
sous le nom du Lycée Jan Šabršula. Certains points évoqués avant l’ouverture du lycée  
présentaient de nombreuses obscurités et de nombreuses discussions ont eu lieu. Quoiqu’il en 
soit, l’auteur du projet a été dés le début clair sur un point. Et c’est justement sur le choix du 
nom honorifique du lycée. Le nom de Monsieur Šabršula répond aux grandes exigences du 
fondateur du lycée, qui s’est rendu compte du fait que cette personne était hautement estimée 
non seulement comme spécialiste dans son domaine mais qu’elle était perçue par tous comme 
un homme d’excellence dont la modestie et la solidarité devinrent un milieu propice dans une 
période qui ne lui a pas été favorable. Le professeur Šabršula s’est battu toute sa vie pour la 
justice, en commençant lors de l’occupation nazie et jusqu’en 1989.  
 

Avant d’aborder la personne de Monsieur le professeur Šabršula, rappelons-nous 
brièvement la personnalité de son père qui restera toujours un modèle d’humanité pour le 
professeur Šabršula. Jan Šabršula, père du professeur Šabršula, est né à Uherský Brod le 16 
mai 1892, dans la famille du forgeron Josef Šabršula. Après avoir réussi son bac au lycée 
d’Uherský Brod en 1910, il suivit une année d’études à Brno destinée à la préparation 
d’enseignant. Il participa activement aux événements des années 1914-1918 au service de 
l’armée austro-hongroise. Certes la guerre apporta de nombreuses souffrances, mais offrit 
également des opportunités de voyages et le moyen de connaître ainsi toute l’Europe, de la 
Russie jusqu’à l’Italie. Parce qu’il voulait apprendre la sténographie, il fut appelé en 1922 à 
l’Académie de commerce du Dr Albin Brafa à Třebíč. Pendant son travail à temps complet en 
tant qu’enseignant, il fit des études de géographie et d’éducation physique à l’Université 
Masaryk de Brno. Grâce à ses recherches dans le domaine de la sténographie, il devint 
membre du Comité scientifique de sténographie de Prague. Il entreprit dans sa propre voiture 
Praga Piccolo un voyage de 10 000 km à travers l’Espagne et l’Afrique du nord par Gibraltar 
puis retour par la Sicile, l’Italie et l’Autriche. À côté de ses activités dans le Sokol de Třebíč, 
il était également membre du Comité de la Communauté des Sokols Tchécoslovaques de 
Prague. Il fut nommé le 1er septembre 1938 au poste de directeur de l’École de Commerce à 
Německý Brod (aujourd’hui Havlíčkův Brod). En tant que membre du Comité de la 
Communauté des Sokols Tchécoslovaques et responsable de l’unité gymnastique, il fut arrêté 
le 8 octobre 1941 et déporté vers Terezín après un séjour à Kolín. Il fut abattu le 12 février 
1942 dans le camp de concentration d’Auschwitz.  
 

Le professeur Šabršula hérita de son père l’enthousiasme pour une approche active de 
la vie et les sens de l’honneur et de la justice. Son père représentait à ses yeux et représente 
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toujours un genre d’homme que l’on peut difficilement décrire et qui réunissait l’intérêt pour 
des sujets de nature purement pragmatique (il était l’auteur d’un cours de sténographie) avec 
les qualités d’un auteur littéraire qui publiait ses œuvres sous le pseudonyme d’Alan Brod. Au 
niveau strictement linguistique, le professeur Šabršula ne doit certainement pas oublier le 
Dictionnaire européen créé par son père en 1931 et destiné à tous les voyageurs. Il contenait 
les équivalents des mots tchèques dans les langues allemande, anglaise, française, italienne, 
russe et serbo-croate. 
 

Le professeur Šabršula passe son bac le 11 juin 1937 au lycée de Třebíč. Les activités 
de son père le poussent alors à un engagement militaire précoce, du 1er octobre 1937 au 31 
mars 1939, lorsque planent les menaces sur le pays. Jan Šabršula commence ses études en 
1939, mais doit les interrompre peu après pour cause d’occupation nazie. Pour avoir participé 
à la résistance estudiantine, il est emprisonné entre le 17 novembre et le 30 décembre 1939 au 
camp de concentration de Sachsenhausen à Oranienburg, près de Berlín. Les portes closes des 
grandes écoles pendant le protectorat ne signifiaient pas la fermeture des portes de ses propres 
études dans les domaines linguistique et philosophique. Jan Šabršula redémarre ses études 
pendant le semestre d’été 1945 et reçoit pour l’année scolaire 1945-1946 une bourse pour un 
séjour en France, à la Faculté des Lettres de l’Université de Grenoble. Il y achève ses études 
par l’obtention de deux diplômes – le premier est le Diplôme des Hautes Études de Langue et 
de Littérature française pour sa thèse réussie intitulée « Remarques sur la Dame aux 
camélias », le second le Diplôme d’Études supérieures de Phonétique française. Il termine en 
1947 ses études à l’Université Charles II par l’examen d’État d’aptitude à l’enseignement du 
français et de la philosophie. En 1959, il devient membre interne de la chaire des études 
romanes de la faculté des Lettres de l’Université Charles à Prague. Il obtient la même année le 
doctorat de troisième cycle de sciences philosophiques et, en 1960, est admis au titre du 
maître de conférences mais ce n’est qu’à partir du 1er juin 1961 qu’il est nommé maître de 
conférences. Il reçoit le 5 mars 1964 le grade de docteur es sciences philosophiques et, le 1er 
mai 1964, est nommé par le Président de la République professeur titulaire. C’est à la même 
date qu’il est nommé professeur de langues romanes de la faculté des Lettres de l’Université 
Charles.  
 

La période du socialisme opposait aux individus créateurs et capables de nombreux 
obstacles. L’aptitude professionnelle fut souvent remplacée par l’appartenance au parti, les 
résultats des travaux scientifiques furent individualisés au profit des représentants de la 
science fidèles à la politique. Le professeur Jan Šabršula fut nommé le 16 octobre 1962 
rédacteur scientifique du Grand dictionnaire franco-tchèque, dictionnaire préparé par une 
équipe d’employés de l’Académie Tchécoslovaque des Sciences et devint ainsi lui aussi 
victime de ces démarches pseudo-scientifiques. Selon son contrat, le nom du professeur aurait 
dû figurer sur le dictionnaire imprimé. Mais entre-temps les services éditoriaux de 
l’Académie Tchécoslovaque des Sciences prirent une décision selon laquelle seuls les 
employés figurant dans la liste des lecteurs approuvés par la maison d’édition Akademia 
pouvaient tenir les fonctions de rédacteur scientifique ou de critique. Après douze ans de 
travail, une ridicule excuse arrive le 22 avril 1974, sous la forme d’une lettre du docteur Beran 
l’informant que la conclusion d’un contrat avec un rédacteur scientifique absent de la liste des 
lecteurs approuvés n’est pas possible, et cela bien que le professeur Šabršula ait dûment 
exercé sa fonction de rédacteur scientifique. Il faut rappeler que Josef Dubský, maître de 
conférence, fut par la suite en charge de la fonction de rédacteur scientifique du dictionnaire. 
Ce dernier accepta cette fonction suite à la demande pressante de la maison d’édition, 
convaincu que la participation du professeur Šabršula à la préparation de ce manuscrit serait 
signalée dans le dictionnaire et pour permettre l’édition du dictionnaire, édition mise en péril 
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par le fait que ni le nom du rédacteur scientifique ni le nom du critique ne pouvaient figurer 
dans l’ouvrage.  
 

Le professeur Šabršula a vertement protesté contre la nomination ad hoc des maîtres 
de conférences, parce que nommés selon l’article 3 de la loi des grandes écoles de 1980. Cette 
loi a aussi supprimé l’obligation de présenter sa thèse de doctorat par écrit.    
 

Au début de l’année 1991, l’Académie des Sciences aurait dû être réorganisée. À cette 
occasion, le Cercle des Philologues Modernes de Prague proposa la candidature du professeur 
Šabršula au poste d’académicien. Cette nomination n’eut pas lieu, car l’Académie fut 
réorganisée selon des principes différents, une « Académie des Sciences Tchèques » ayant été 
ainsi créée sans académiciens !  
 
  Notre propos n’est pas de présenter ici une liste exhaustive des torts subits par le 
professeur Šabršula depuis la seconde guerre mondiale jusqu’au début des années quatre-
vingt-dix. Mais j’en déduis que chaque déception et chaque injustice furent dans le même 
temps la forte impulsion pour un autre combat inlassable sous forme de recherche et de travail 
scientifiques actifs. 
 

Il est impossible de rendre correctement en une seule phrase l’intention principale du 
professeur Šabršula dans ses recherches linguistiques. Mais il est possible de constater avec 
certitude que Monsieur Šabršula s’efforce notamment d’analyser les contenus, ce qui est 
démontré par le dualisme asymétrique que partagent tous ses travaux. Il est le critique 
cinglant des transformations parfois simplistes des catégories morphologiques d’une langue 
vers une autre. Tous les travaux du professeur Šabršula se reflètent dans une grande capacité à 
la pensée abstraite, en essayant tout d’abord de définir le contenu correspondant puis en 
cherchant ensuite les matériaux linguistiques qui recouvrent ce contenu.  
 

J’aimerais ainsi remercier le professeur Šabršula, notamment pour les qualités de 
l’homme qu’il est depuis quatre-vingts-dix ans, le remercier pour les valeurs humaines qui ne 
l’ont jamais quitté, pour l’énorme crédit moral et humain que détient le professeur Šabršula et 
qui, sur un terrain purement scientifique, le rendront inoubliable.  
 
 

Résumé 
 

V článku se zabývám zejména vybranými kapitolami ze života profesora Jana Šabršuly. Odhaluji skutečnosti, 
kterým doposud nebyla věnována patřičná pozornost. Šabršulův život badatele byl velmi ovlivněn peripetiemi 
socialismu. Pouze člověk se silným morálním a lidským kreditem, jakým dozajista profesor Šabršula je, dokáže 
uspět na poli ryze vědeckém tak, aby se stal nezapomenutelným. 
 
In this article I especially focus on the particular chapters of professor Jan Šabršula's life. I discover facts to 
which there has not been given attention up to now. Jan Šabršula's life as a man of letters was influenced by 
socialistic peripetia very much. Only a man with a strong moral and human credit that professor Šabršula 
undoubtebly possesses can get ahead in the academic field to become unforgettable.      
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